aebunmmmn  faceless - Haxomum "impersonal", "individuality",
orcyrcrBytomme B Oxcdopn-3000. ITo cpaBHEHMIO ¢ 4-M H 5-M M3, B 9-
M BUIUM CTPEMIICHHE K J00aBIEHHIO SBIHKIONEAMYECKHX PAa3haCHEHMI,
Hanpumep, B TojkoBaHHe baboon no6apneHo "with a long snout and a
pink rump", B gedumnumio face scraBmeno «from the forehead to the
chin".

9-e W3A. XapakTepusyercs ONYIIGHHM OTHEIbHBIX 3HAYEHMI B
CPaBHEHUH C JIPYIUMH PaHHMMH H3JaHHAMH, HAIPUMED, B TOIKOBAHHH
eagle B 4-M M3[aHHM 3aPErMCTPUPOBAHE! 3HAYEHHS "figure of eagle as
Roman ensign", "(golf) score of 2 under par for hole", "church lectern", a
B 5-m "figure of eagle esp. as symbol of U.S.", ynanennsie B 9-m. B
CcloBapHOH crarbe dab m. B 5-m usn. ects 3mauenmwe "finger prints”,
orcyrcTByrome B 9-m. Takum o6pasom, Gonee penkme 3HAYECHUS
omyckaioTcs. Ecte u npotusononoxuere ciayyan. B ciopapHoii cratse E
€ mobasneno 3Hawenue "2 informal the drug Ecstasy”, B ciioBapHyIo
crarpto fabricate no6apneno 3nauenwe «make an industrial product". Ects
M3MCHEHHS M B CIIOBapHHIX momerax (labels). Bor HekoTopsle mprMepsL.
B 4-M u3p. B nedummumun cabin "private or public room on ship" ects
nomera «hist", OTCYTCTByIOIIast B APYTHX PacCMaTPHBACMBIX H3aHUAX. B
nedunmian facial B 4-M m3a. «face- massage etc" ects momera "collog.",
OTCYTCTBYIOIIAs B JAPYTHX CHOBApHBIX HM3/aHUsX. BrimienpupenenHsiii
QHAIN3 pPasHbIX 37aHUH CBUNETENBCTBYET O TOM, 4TO HaGmozaem
ONpPEJICICHHBIN [IPOrPecC B Pa3HBIX aCIEKTaX, GTHIHE BCEro 9T0 BUAHO HA
npuMepe 9-ro u3n. B XOTA OTYyTCTBHE YeTKOM CHCTEeMBI OOBICHEHHUS
NPOU3HOIICHHs 1 GONbLIMIA Bec He TOBOPAT B ero nons3y Koukypenuus ¢
SJICKTPOHHBIMH - CTIOBAPAMH, BUAMMO, CTaBUT KPECT HA IOCIIIYIONIHX
u3ganuax LOED.

Liudmila Kostel
' National Aviation University
Kyiv

USING MONOLINGUAL DICTIONARIES IN THE PROCESS OF
- LEARNING FOREIGN LANGUAGES
Language is made up of words and the accepted ways of putting
these words together. We learn words and expressions in the mother
tongue by hearing them used, again and again, in infancy and always in
particular situations.
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We are strongly motivated because we have to communicate.
Words may have numerous meaning for many different situations. It is
only when we have heard or seen a word repeatedly that we begin to
know it. ' :

For a foreign language (e.g. English for a Ukrainian child).or for a
second language (e.g. English for an Indian child in a home where
English is spoken by the family), there are other ways of identifying
words.

The equivalent in the mother tongue may be given by the teacher,
or found by the learner in a bilingual dictionary. By this means
identification is immediate and can be (but not always) accurate. This is a
first step only, however. Until the learner can use the words confidently
and accurately, until he has instant recognition and recall of the word, he
does not know it. _ -

A good teacher will use well-tried methods to give the meanings of
new words without the use of the mother tongue. He may use drawings
and diagrams. A very competent teacher may explain a new word by
using the other words already known. This is what a monolingual
dictionary attempts to do. :

' The learner may think that because a bilingual dictionary provides
a quick and apparently complete answer to problem of words meaning he
needs to use a good monolingual dictionary. If he can be encouraged to
use a monolingual dictionary systematically, he will soon see its
advantage.

Csimnana Kocmiok
Hepoicaenuii suwyuii HaguanbHUll 3aK100
"Kpueopisvkuii nayionaneuuii ynieepcumem”
M. Kpueuii Pie
PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTEH MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIII Y CTYJIEHTIB TEXHIYHHX
CHEMIAJIBHOCTEMR _

Iarerpamis VYkpaiuu y cBiToBUii OCBiTHiii mpoctip BuUMarae
MOCTIiHOrO0 BJOCKOHAJIGHHS HAIIOHAJIBHOI CHCTEMH OCBITH, MONLYKY
e(eKTUBHUX NUIAXIB MiJBUIICHHS AKOCTi OCBITHIX MOCIYT, MOIEPHIzaii
3mMicTy OCBiTH 1 opraHizamii il amexBaTHO CBITOBUM TEHACHIHAM i
BHMOTaM. i
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